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   CURRICULUM VITAE 

 
DESCRIPTION 

Titulaire d'un master en Linguistique (Métiers de l'enseignement, de l'éducation et de la formation) et 

enseignante de la langue française, je suis à la recherche d'une nouvelle opportunité professionnelle 

en différents domaines. Passionnée, dynamique et responsable et à l'écoute, ma plus belle récompense 

est d'améliorer mes compétences, surmonter les difficultés rencontrées et construire et maintenir de 

bonnes relations au travail.  En alliant la théorie à la pratique, ma formation académique et 

professionnelle s’inscrit dans une démarche de transmission des savoirs et savoir-faire. 

INFORMATIONS PERSONNELLES 

Nom : Henchiri 

Prénom : Houda 

Adresse Postale : Chez la bibliothèque d’Achabbi, Cité Ennacim, Tunisie, 

Gafsa, M’Dhilla 2170 

Tél : +216  24303850 

E-Mail : houdahenchiri3@gmail.com 

Née le 15 Septembre 1984 à M’Dhilla 

Nationalité tunisienne 

Célibataire 

 

FORMATION ET DIPLOMES  

 

Avril et Mai 2018 : 

Participation à une formation C.E.F.E : 
 Agence nationale pour l’emploi et le travail indépendant (Agence de Gafsa) : C.E.F.E c’est 

une formation continue pour la création des projets et la formation des entrepreneurs) de 23 

avril 2018 à 12 mai 2018) 
 

mailto:houdahenchiri3@gmail.com
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Février 2016 : 

Participation à une journée d’étude  
Université de Sfax : Faculté de lettres et de sciences humaines LERIC (Laboratoire des 

Etudes et des Recherches Interdisciplinaires et Comparées)  

Sujet de la journée : Les libertés académiques 

 

Octobre 2015 : 

Participation à une journée doctorale : Formation doctorale 
Université de Sfax : Faculté de lettres et de sciences humaines LERIC (Laboratoire des 

Etudes et des Recherches Interdisciplinaires et Comparées)  

Sujet : Achèvement d’une thèse de doctorat : les dernières retouches 

 

Mai 2015 : 

Participation au séminaire : Analyse du discours 
L’Université de Paris 13 et l’Université de Gafsa 

Sujet du séminaire : « Des compétences langagières aux actes de persuasion » animé par le 

professeur Patrick CHARAUDEAU 

 

Avril 2015 : 

Participation au colloque international intitulé « INFOL@NGUES 2015 ». 
Université de Jendouba : Institut Supérieur des langues appliquées et informatique de Béja et 

LLTAA de Sfax (Laboratoire du langage et traitement automatique) 

Sujet de l’intervention : « Le traitement automatique de l’anaphore : exemple d’un texte 

théâtral » 

 

Mars 2015 : 

Participation aux travaux du séminaire : Formation en recherche didactique 
ATURED (Association Tunisienne De Recherche Didactique)  

Sujet du séminaire : Méthodologie de la thèse / Rédaction d’un article / Préparation du 

concours d’assistanat. 

 

Novembre 2014 : 

Participation aux séminaires pédagogiques : Formation des enseignants du 

français 
GREF France (Groupe des Retraités Educateurs sans Frontières)  et l’Université de Gafsa 

Sujet du projet : Perfectionnement du français à l’université. 

 

Mai 2013 : 

Obtention du certificat de stagiaire : Formation de formateur aux technologies 

de l’information du 13/05/2013 au 15/05/2013 
L’Agence universitaire de la francophonie et l’Université de Gafsa 

Sujet : Utiliser les outils Web 2.0 pour les enseignants. 

 

Décembre 2012 : 

http://www.abbreviationfinder.org/fr/acronyms/gref_groupe-des-retraites-educateurs-sans-frontieres.html
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Obtention du certificat de stagiaire : Formation de formateur aux technologies 

de l’information du 10/12/2012 au 14/12/2012 
L’Agence universitaire de la francophonie et l’Université de Gafsa 

Sujet : Conception, développement et utilisation d’un cours en ligne. 

 

Obtention du certificat de stagiaire : Formation de formateur aux technologies 

de l’information du 03/12/2012 au 05/12/2012 
L’Agence universitaire de la francophonie et l’Université de Gafsa 

Sujet : Utilisation des outils de veille documentaire. 

 

2010-2011 

Obtention du Master en Littérature et Linguistiques Françaises 
Faculté des Lettres et des Sciences Humaines de Sfax 

Sujet : L’anaphore dans Le Cid et Horace de Pierre Corneille : problème de référence et 

traitement automatique. 

Sous la direction de Monsieur le Professeur  Mohamed Bouattour 

Mention : Bien. 

 

Avril 2011 : 

Participation à une journée d’étude intitulée « Langues et traduction ». 
Université de Gafsa : Institut Supérieur des Etudes Appliquées en Humanités de Gafsa. 

Sujet de l’intervention : « Traduction automatique d’un texte classique : le modèle XML 

appliqué au théâtre de Pierre Corneille. » 

 

 

 

2003-2007 

Obtention de la Maîtrise en langue et littératures françaises 

Institut Supérieur des Etudes Appliquées en Humanités de Gafsa. 

 

2005/2007 : Deuxième cycle  

 

                     2006/2007 : Quatrième année en langue et littérature française 

                     2005/2006 : Troisième année en langue et littérature française 

 

2003/2005 : Premier cycle    

 

                   2004/2005 : Deuxième année en langue et littérature française 

                   2003/2004 : Première année en langue et littératures française 
           

2002-2003 

Baccalauréat Lettres 

Lycée Secondaire Cité Ennacim de M’Dhilla 

Mention : Passable 
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COMPÉTENCES 

• Informatique Bureautique : Microsoft Word, Microsoft Excel, Internet… 

• Traitement automatique des textes: je maîtrise le langage XML appliqué au texte 

HTML. 

• Gestion de projet et l’aptitude de travailler en équipe. 

 

 

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE 

2020-2021 

Enseignante vacataire 
 Ecole Supérieure d’Ingénieurs Privée de Gafsa. 

 

2019-2020 

Enseignante vacataire 
 Ecole Supérieure d’Ingénieurs Privée de Gafsa. 

 

2014-2015  

Assistante Contractuelle 
Institut Supérieur des Etudes Appliquées  en  Humanités de Gafsa 

 

2013-2014  

Assistante Contractuelle 
Institut Supérieur des Etudes Appliquées  en  Humanités de Gafsa 

 

2012-2013  

Assistante Contractuelle 
Institut Supérieur des Etudes Appliquées  en  Humanités de Gafsa 

 

2011-2012  

Assistante Contractuelle 
Institut Supérieur des Etudes Appliquées  en  Humanités de Gafsa 

 

 

2010-2011 

Enseignante vacataire 
 Institut Supérieur des Etudes Appliquées  en  Humanités de Gafsa. 
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LANGUES 

• Arabe (Langue maternelle): parlée et écrite couramment.  

• Français : parlée et écrite couramment 

• Anglais niveau universitaire 
 


